	Dr. Adam L. Bean
	ד"ר אדם ל' בין

	Milligan University
	אוניברסיטת מיליגן

	Dr. Adam L. Bean is Visiting Assistant Professor of Biblical Studies at Milligan University and holds a Ph.D and M.A. in Near Eastern Studies from the Johns Hopkins University. He is co-author with Christopher A. Rollston, P. Kyle McCarter, and Stefan J. Wimmer of “An Inscribed Altar from the Khirbat Ataruz Moabite Sanctuary” (the 
dition princeps of the new Moabite inscriptions from Khirbat Ataruz, Jordan) published in the journal Levant, and author of “A Curse of the Division of Land: A New Reading of the Bukān Aramaic Inscription Lines 9–10,” in Biblical and Ancient Near Eastern Studies in Honor of P. Kyle McCarter Jr. (SBL Press 2022), along with several reference articles in the Dictionary of Daily Life in Biblical and Post-biblical Antiquity. He has been actively involved in archaeological fieldwork and grant-funded epigraphic research projects in Jordan.
	ד"ר אדם ל' בין הוא מרצה אורח ללימודי מקרא באוניברסיטת מיליגן ובעל תואר שני ותואר דוקטור בלימודי המזרח הקרוב מאוניברסיטת ג'ון הופקינס. הוא היה שותף בהכנת מהדורת הדפוס הראשונה של הכתובות המואביות מח'רבת עטרוז שבירדן, יחד עם כריסטופר א' רולסטון, פ' קייל מקרטר וסטפן י' וימר. הוא מחברם של כמה מאמרים על תקפת המקרא. הוא שותף במחקרי שדה ארכאולוגיים ובמפעלי מחקר באפיגרפיה בירדן. 

	Ataroth and the Inscribed Altar: Who Won the War Between Moab and Israel?
	הכתובת על המזבח מעטרות: מי ניצח במלחמה בין מואב וישראל?

	Ataroth is an obscure Transjordanian city, referenced only twice in the Bible. Nevertheless, due to modern archaeological discoveries, it has become a central piece of evidence for reconstructing the history of the Moabite rebellion against Israel and King Mesha’s expansion of the Moabite kingdom described in both 2 Kings and the Mesha Stele.
	עטרות היא עיר עלומה בעבר הירדן, והיא נזכרת במקרא פעמיים בלבד. בעקבות תגליות ארכאולוגיות מודרנית היא הייתה לראיה מרכזית בניסיונות לשחזר את תולדות המרד המואבי בישראל והתפשטות ממלכת מואב בימי מישע המתוארת במלכים ב ובמצבת מישע.
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	Chris Rollston examining the Khirbat Ataruz altar inscription. Photo Courtesy of C. Rollston
	כריס רולסטון בוחן את הכתובת על המזבח שנמצא בח'רבת עטרוז. התמונה באדיבות כ' רולסטון. 

	The Transjordanian city of Ataroth (עֲטָרוֹת, ʿăṭārôt) appears only twice in the Torah and nowhere else in the Bible.[1] It would have remained little more than an obscure biblical toponym (place name) were it not for two modern archaeological discoveries that have made it a showcase example of the connection of biblical narrative to archaeological and epigraphic data.[2]
	העיר עטרות המצויה בעבר הירדן המזרחי נזכרת בתורה פעמיים בלבד ואיננה נזכרת כלל בנביאים ובכתובים.[1] היא הייתה נחשבת לעיר מקרית שולית ולא יותר מכך אלמלא שתי תגליות ארכאולוגיות מודרניות שבזכותן היא הייתה לדוגמה מופלאה לקשר בין הסיפור המקראי ובין ידע ארכאולוגי ואפיגרפי.[2]

	Ataroth in the Torah
	עטרות בתורה

	Both references to the city in the Torah appear in Numbers 32, as part of the territory that the tribes of Gad and Reuben settle. Its first appearance is among the cities Gad and Reuben list, when they ask Moses for permission to settle in the region, due to its suitability for raising cattle:
	העיר עטרות נזכרת בתורה פעמיים, שתיהן בבמדבר לב, בתיאור נחלת השבטים גד וראובן. היא נזכרת לראשונה ברשימת הערים שגד וראובן מונים כאשר הם מבקשים ממשה רשות להתיישב בעבר הירדן בגלל התאמת האזור לגידול מקנה:

	במדבר לב:ב וַיָּבֹאוּ בְנֵי גָד וּבְנֵי רְאוּבֵן וַיֹּאמְרוּ אֶל מֹשֶׁה וְאֶל אֶלְעָזָר הַכֹּהֵן וְאֶל נְשִׂיאֵי הָעֵדָה לֵאמֹר. לב:ג עֲטָרוֹת וְדִיבֹן וְיַעְזֵר וְנִמְרָה וְחֶשְׁבּוֹן וְאֶלְעָלֵה וּשְׂבָם וּנְבוֹ וּבְעֹן. לב:ד הָאָרֶץ אֲשֶׁר הִכָּה יְ־הוָה לִפְנֵי עֲדַת יִשְׂרָאֵל אֶרֶץ מִקְנֶה הִוא וְלַעֲבָדֶיךָ מִקְנֶה.
	במדבר לב:ב וַיָּבֹאוּ בְנֵי גָד וּבְנֵי רְאוּבֵן וַיֹּאמְרוּ אֶל מֹשֶׁה וְאֶל אֶלְעָזָר הַכֹּהֵן וְאֶל נְשִׂיאֵי הָעֵדָה לֵאמֹר. לב:ג עֲטָרוֹת וְדִיבֹן וְיַעְזֵר וְנִמְרָה וְחֶשְׁבּוֹן וְאֶלְעָלֵה וּשְׂבָם וּנְבוֹ וּבְעֹן. לב:ד הָאָרֶץ אֲשֶׁר הִכָּה יְ־הוָה לִפְנֵי עֲדַת יִשְׂרָאֵל אֶרֶץ מִקְנֶה הִוא וְלַעֲבָדֶיךָ מִקְנֶה.

	Num 32:2 The Gadites and the Reubenites came to Moses, Eleazar the priest, and the chieftains of the community, and said, 32:3 “Ataroth, Dibon, Jazer, Nimrah, Heshbon, Elealeh, Sebam, Nebo, and Beon—32:4 the land that YHWH has conquered for the community of Israel is cattle country, and your servants have cattle…”
	

	The Gadites and Reubenites request this area as their lot, and after some back and forth, Moses grants the request on the condition that the men of Gad and Reuben first participate in the conquest of Canaan with the other tribes.
	בני גד וראובן מבקשים לקבל את האזור לנחלה, ואחרי חילופי דברים משה נעתר לבקשתם בתנאי שגברי שבטים ישתתפו תחילה במלחמה לכיבוש ארץ כנען יחד עם השבטים האחרים.

	במדבר לב:לד וַיִּבְנוּ בְנֵי גָד אֶת דִּיבֹן וְאֶת עֲטָרֹת וְאֵת עֲרֹעֵר. לב:לה וְאֶת עַטְרֹת שׁוֹפָן וְאֶת יַעְזֵר וְיָגְבֳּהָה. לב:לו וְאֶת בֵּית נִמְרָה וְאֶת בֵּית הָרָן עָרֵי מִבְצָר וְגִדְרֹת צֹאן. לב:לז וּבְנֵי רְאוּבֵן בָּנוּ...
	במדבר לב:לד וַיִּבְנוּ בְנֵי גָד אֶת דִּיבֹן וְאֶת עֲטָרֹת וְאֵת עֲרֹעֵר. לב:לה וְאֶת עַטְרֹת שׁוֹפָן וְאֶת יַעְזֵר וְיָגְבֳּהָה. לב:לו וְאֶת בֵּית נִמְרָה וְאֶת בֵּית הָרָן עָרֵי מִבְצָר וְגִדְרֹת צֹאן. לב:לז וּבְנֵי רְאוּבֵן בָּנוּ...

	Num 32:34 The Gadites built Dibon, Ataroth, Aroer, 32:35 Atroth-shophan, Jazer, Jogbehah, 32:36 Beth-nimrah, and Beth-haran as fortified towns or as enclosures for flocks. 32:37 The Reubenites built…
	

	Nothing about this city stands out in these verses in comparison to the other cities. This changed, however, with the discovery of the Mesha Stele, a monumental inscription of the Moabite king Mesha from the 9th century B.C.E. at Dhiban, Jordan.[3]
	בפסוקים אלה העיר אינה בולטת בין הערים שנמנו משום בחינה. אולם היחס לעיר השתנה עם גילוי מצבת מישע, כתובת חקוקה על מצבת בזלת שהקים מישע מלך מואב במאה התשיעית לפני הספירה בעיר דיבון שבירדן.[3]

	Ataroth in the Mesha Inscription
	עטרות ומצבת מישע

	First brought to the attention of interested European travelers by local residents in 1868, the Mesha Stele, written in the Moabite language, which is very similar to biblical Hebrew, presents itself as a first-person account from the same King Mesha named in 2 Kgs 3:4, opening with אנכ. משע.... מלך. מאב, “I, Mesha…, king of Moab.” In the Mesha Inscription, Mesha declares how the Moabite god Kemosh had punitively allowed Moab to be subjected to the hegemony of King Omri of Israel, but that in the reign of Omri’s “son,”[4] Mesha rebelled and reconquered much of the historic Moabite territory.
	שמעה של מצבת מישע הגיע לאוזני נוסעים אירופאים לראשונה מפי תושבי האזור בשנת 1868. המצבה כתובה בשפה המואבית, הקרובה מאוד לעברית המקראית, והיא כתובה כתיאור בגוף ראשון מפי מישע מלך מואב – אותו מישע הנזכר במלכים ב ג:ד. היא נפתחת במילים אלה: "אנכ. משע.... מלך. מאב" [=אנוכי מישע... מלך מואב]. במצבת מישע מספר מישע כיצד כמוש אל מואב העניש את מואב לעמרי מלך ישראל לשעבדם, אבל בימי "בן" עמרי,[4] מישע מרד וכבש מידיו חלקים נרחבים מנחלת מואב ההיסטורית.

	Mesha also boasts of his public works, including building activities at many locations within Moab that he acknowledges were previously built up by the Israelite King Omri. Among all these fascinating details, of most importance for this discussion are the events narrated in lines 10–14:
	מישע מתפאר גם במפעלים הציבוריים שהקים, בהם מפעלי בנייה במקומות שונים במואב שהוא מודה שנבנו לפני כן בידי עמרי מלך ישראל. בין כל הפרטים המרתקים שבכתובת, חשובים במיוחד לענייננו האירועים המתוארים בשורות 10–14:

	ואש. גד. ישב. בארצ. עטרת. מעלמ. ויבנ. לה. מלכ. ישראל. את. עטרת |
	ואש. גד. ישב. בארצ. עטרת. מעלמ. ויבנ. לה. מלכ. ישראל. את. עטרת |

	Now the people of Gad had dwelt in the region of Ataroth (ʿṭrt) for a long time, and the king of Israel built Ataroth for them.
	ואיש גד ישב בארץ עטרות מעולם ויבנה לו מלך ישראל את עטרות.

	ואלתחמ. בקר. ואחזה | ואהרג. את. כל. העם. הקר. רית. לכמש. ולמאב |
	ואלתחמ. בקר. ואחזה | ואהרג. את. כל. העם. הקר. רית. לכמש. ולמאב |

	But I fought against the city and I took it, and I killed all the people, and the city was a satiation[5] for Kemosh and for Moab.
	ואלחם בעיר ואוחזֶהָ ואהרוג את כל העם, והעיר הייתה מנחה[5] לכמוש ולמואב.

	ואשב. משמ. את. אראל. דודה. ואס חבה. לפני. כמש. בקרית |
	ואשב. משמ. את. אראל. דודה. ואס חבה. לפני. כמש. בקרית |

	And I took from there its ʾrʾldwd[6] and I brought it before Kemosh in Qiryat.
	ואושיב משם את אראל דודה[6] ואסחבהו לפני כמוש בקרית.

	ואשב. בה. את. אש. שרן. ואת. אש. מחרת |
	ואשב. בה. את. אש. שרן. ואת. אש. מחרת |

	And I settled the Sharonites and the Maḥarites in it.
	ואושיב בה את איש שרון ואת איש מחרת.
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	Mesha Stele, mentioning Atarot. Wikimedia adapted
	מצבת מישע, שהעיר עטרות נזכרת בה.

	To be sure, this epigraphic witness does not relate directly to the events described in Numbers 32, nor does it say anything about their specific correlation with historical reality, but it does put Ataroth “on the map” by the 9th century B.C.E. and confirms its association with a people group named Gad and the Northern Kingdom of Israel.[7]
	כמובן, עדות אפיגרפית זו אינה קשורה ישירות לאירועים המתוארים בבמדבר לב, וכן לא נאמר בה דבר על הקשר שלהם למציאות ההיסטורית, אבל היא "שמה את עטרות על המפה" במאה התשיעית לפני הספירה ומוכיחה את הקשר בינה ובין קבוצה ששמה גד וממלכת ישראל הצפונית.[7]

	The Excavations at Khirbat Ataruz
	החפירות בח'רבת עטרוז
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	Further light on this city has been shed by studying the ruin of Khirbat Ataruz, located 24 km southwest of Madaba in Jordan. The site has long been identified as the location of ancient Ataroth, based on both its geographical location and the approximate preservation of its ancient name in the modern Arabic place name. In 2000, Prof. Chang-Ho Ji of La Sierra University began excavation of the site, uncovering remarkable finds, including cultic architecture of multiple phases and many religious artifacts.[8]
	החפירות בח'רבת עטרוז, המצויה 24 קילומטרים מדרום מערב למידבא בירדן, שופכות אור נוסף על עטרות המקראית. כבר לפני זמן רב זיהו אתר זה עם העיר הקדומה עטרות על סמך המיקום הגאוגרפי ועל סמך השתמרותו היחסית של השם הקדום בשם הערבי המודרני. בשנת 2000 החל פרופ' צ'אנג־הו ג'י מאוניברסיטת לה סיירה לחפור באתר, וחשף שם ממצאים מרשימים, בהם מבני פולחן מתקופות שונות וחפצים דתיים רבים.[8]

	The Ataruz Inscribed Altar
	הכתובת על המזבח בעטרוז

	During the 2010 excavation season, a cylindrical stone altar bearing seven lines of inscribed text was discovered in a small sanctuary room.[9] The language of this inscription is Moabite, and its script can be dated paleographically to the late 9th or early 8th centuries B.C.E.
	בעונת החפירות בשנת 2010 התגלה בחדר קטן במקדש באתר מזבח אבן בצורת עמוד שעליו חקוקות שבע שורות טקסט.[9] שפת הכתובת היא מואבית, ואפשר לתארך את הכתב בכלים פלאוגרפיים לשלהי המאה התשיעית או לתחילת המאה השמינית לפני הספירה.

	The inscription provides important new details about the Moabite language, supplying a number of words and grammatical features attested in Moabite for the first time. Additionally, in contrast to the earlier script of the Mesha Inscription, which is identical to contemporary Hebrew script, the Ataruz Inscribed altar shows an “Early Moabite Script” diverging from the Hebrew script, and is now possibly the earliest extant inscription employing this script.
	הכתובת מלמדת פרטים חשובים חדשים על השפה המואבית, בהם מילים חדשות ומאפיינים דקדוקיים שזו הראיה הראשונה לקיומם במואבית. נוסף על כך, בניגוד לכתב במצבת מישע המוקדמת יותר, הזהה לכתב העברי בן אותה התקופה, הכתובת על המזבח שנמצא בעטרוז כתובה ב"כתב מואבי מוקדם" השונה מן הכתב העברי, ונראה שהיא הכתובת הקדומה ביותר הכתובה בכתב זה שיש בידינו.
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Inscribed altar from the Moabite sanctuary. Photo courtesy of A. Bean, C. Rollston
	כתובת על מזבח ממקדש מואבי. התמונה באדיבות א' בין, כ' רולסטון.

	To explain, while the Mesha Stele (hailing from, as noted above, a generation or two earlier than the Ataruz inscriptions) is written in the Moabite language, it uses the Old Hebrew script, not a distinctive Moabite national script.[10] One could thus contend that after the hegemony of the Omrides of Israel concluded, a fledgling, distinctive Moabite national script soon developed.[11]
	מצבת מישע (שהוקמה כאמור דור או שניים לפני כתיבת הכתובת על המזבח מעטרוז) כתובה בשפה המואבית, אך בכתב העברי הקדום ולא בכתב מואבי לאומי נפרד.[10] לאור זאת אפשר לטעון שאחרי תום שלטון בית עמרי ממלכת ישראל החלה עד מהרה להתפתח במואב מערכת כתב לאומית.[11]

	This distinctive Moabite script and language are also attested in later inscriptions such as the Mudeyineh Incense Altar Inscription.[12] Based on its stratigraphic location and this script, the Ataruz Inscribed Altar is dated to the decades following the Moabite conquest described in the Mesha Stele.
	גם כתובות מאוחרות יותר, כגון הכתובת על מזבח הקטורת שנמצא בח'רבת אל מודיינה,[12] כתובות בכתב המואבי ובשפה המואבית. על סמך השכבה שבה נמצא המזבח בעטרוז והשימוש בכתב המואבי אפשר לתארך את המזבח לעשורים שאחרי כיבושי מואב המתוארים במצבת מישע.

	The inscribed altar bears seven lines of text, representing two separate inscriptions: one (A) of three lines, and a second (B) of four lines, at perpendicular orientation to the other. Its contents have been difficult to decipher, as it uses hieratic numerals (a numbering system originating in Egypt), abbreviations, and some idiosyncratic letter forms, but some tentative conclusions have been reached in our publication of the inscription.[13]
	שבע שורות הטקסט החקוקות על גבי מזבח כוללות שתי כתובות נפרדות הכתובות במאונך זו לזו: הראשונה (א) בת שלוש שורות והשנייה (ב) בת ארבע שורות. פענוח הכתובות מורכב בגלל השימוש בספרות היראטיות (מערכת מספור שמקורה במצרים), בקיצורים ובצורות אותיות ייחודיות, אבל עד לפרסום הכתובות הגענו לכמה מסקנות ראשוניות.[13]

	Inscription A records a sum of 10 shekels of bronze, using hieratic numerals for the quantities, the abbreviation שׁל (šl) for shekels, and the abbreviation נ (n) for נחשׁת (nḥšt), “bronze.” The word בז (bz), “plunder,” may occur, possibly indicating that the recorded bronze was plundered at the conquered site and, based on the context of the inscription, dedicated in the shrine where the altar was found.
	בכתבות א מתואר סכום של עשרה שקלי נחושת. המספרים מיוצגים בספרות היראטיות, הקיצור "של" מייצג את המילה שקל והקיצור "נ" מייצג את המילה נחושת. ייתכן שאף המילה "בז" מופיעה, אולי כדי להורות שהנחושת הנזכרת נבזזה באתר שנכבש, ולאור הֶקשר הכתוב הכתובת אפשר להסיק שהיא הוקדשה במקדש שבו נמצא המזבח.

	Inscription B consists of four difficult lines of text which appear to refer to:
	ארבע השורות בכתובת ב קשות לפענוח. נראה שזו משמעות חלקים ממנה:

	· קר הצדת (qr hṣdt), “the desolated city”—This phrase uses the distinctive Moabite word for city קר (qr), also used in reference to Ataroth in the Mesha Inscription.[14] The description of the city as “desolated” uses language very similar to Zeph 3:6.
	· קר הצדת ("העיר שניצודה") – צירוף זה כולל את המילה המואבית המובהקת לעיר – קר – המופיעה במצבת מישע בהקשר של עטרות.[14] תיאור העיר ש"ניצודה" דומה מאוד ללשון צפניה ג:ו.

	· גרנ פשׁנ (grn pšn) “scattered foreigners”—This phrase includes the noun gr that is also found in the Mesha Inscription and is cognate to biblical Hebrew גֵר (gēr).
	· גרנ פשׁנ ("זרים נפוצו") – צירוף זו מכיל את שם העצם גר המופיע גם במצבת מישע ומקביל למילה גֵר בעברית המקראית.

	· עברנ (ʿbrn) “Hebrews” (with the Moabite plural ending nun)—The reading of these letters is clear, but “Hebrews” is only one of multiple possible interpretations. This would arguably be the earliest extant epigraphic occurrence of this word if so interpreted.[15]
	· עברנ ("עברים", בסיומת הרבים המואבית נו"ן) – אין ספק באשר לקריאת האותיות האלה, אבל הפירוש "עברים" הוא פירוש אפשרי אחד מני רבים. אם אומנם מפרשים כך, ייתכן שזו ההופעה האפיגרפית המוקדמת ביותר של מילה זו שיש בידינו.[15]

	The cluster of these possible readings suggests that the inscription may be commemorative/dedicatory in nature and might actually evoke events related to the Moabite conquest of the city. As such, this finding contributes to an issue scholars have discussed ever since the Mesha Inscription was found, namely the tension between Mesha’s story and the biblical account of this war in 2 Kings 3.
	אוסף הקריאות האפשריות האלה מלמד שמטרת הכתובת הייתה הנצחה וייתכן אפילו שהיא מתארת אירועים הקשורים לכיבוש העיר בידי מואב. לפיכך ממצא זה מסייע להבנת סוגיה שהחוקרים דנים בה מאז גילוי מצבת מישע – המתח בין סיפורו של מישע ובין תיאור המלחמה במלכים ב ג.

	“The King of Moab Rebelled against Israel”—2 Kings 3:5
	"וַיִּפְשַׁע מֶלֶךְ מוֹאָב בְּמֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל" – מלכים ב ג:ה

	When the Mesha Inscription was first discovered, scholars immediately noted how it provides a remarkable contemporary witness to the conflict between Moab and the Northern Kingdom of Israel under the Omride Dynasty as described in Kings. In fact, on one level, it correlates remarkably with the biblical account, which mentions the rebellion of Moab against the Omrides and names Mesha specifically:
	מיד עם גילוי מצבת מישע עמדו החוקרים על כך שיש בה עדות חשובה בת התקופה למלחמה בין מואב ובין ממלכת ישראל בימי שלטון בית עמרי המתוארת בספר מלכים. למעשה, מבחינה מסוימת יש דמיון גדול בין המצבה ובין התיאור במקרא, המזכיר את מרידת מואב בבית עמרי ובפרט את השם מישע:

	מלכים ב ג:ד וּמֵישַׁע מֶלֶךְ מוֹאָב הָיָה נֹקֵד וְהֵשִׁיב לְמֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל מֵאָה אֶלֶף כָּרִים וּמֵאָה אֶלֶף אֵילִים צָמֶר. ג:ה וַיְהִי כְּמוֹת אַחְאָב וַיִּפְשַׁע מֶלֶךְ מוֹאָב בְּמֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל.
	מלכים ב ג:ד וּמֵישַׁע מֶלֶךְ מוֹאָב הָיָה נֹקֵד וְהֵשִׁיב לְמֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל מֵאָה אֶלֶף כָּרִים וּמֵאָה אֶלֶף אֵילִים צָמֶר. ג:ה וַיְהִי כְּמוֹת אַחְאָב וַיִּפְשַׁע מֶלֶךְ מוֹאָב בְּמֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל.

	2 Kgs 3:4 Now King Mesha of Moab was a sheep breeder; and he used to pay as tribute to the king of Israel a hundred thousand lambs and the wool of a hundred thousand rams. 3:5 But when Ahab died, the king of Moab rebelled against the king of Israel.
	

	The story continues with the Israelite response to this rebellion, in which King Jehoram of Israel, King Jehoshaphat of Judah, and the (unnamed) king of Edom march together against Moab. In 2 Kings 3:24–25, that conflict is presented as an initial rout of Moab,
	בהמשך הסיפור מתוארת תגובת ישראל למרד: יהורם מלך ישראל, יהושפט מלך יהודה ומלך אדום (שאינו נזכר בשמו) יוצאים יחד למלחמה במואב. הכתוב במלכים ב ג:כד–כה מספר תחילה שברית הצבאית הזו הכתה את מואב אנושות:

	מלכים ב ג:כד …וַיָּקֻמוּ יִשְׂרָאֵל וַיַּכּוּ אֶת מוֹאָב וַיָּנֻסוּ מִפְּנֵיהֶם (ויבו) [וַיַּכּוּ] בָהּ וְהַכּוֹת אֶת מוֹאָב. ג:כה וְהֶעָרִים יַהֲרֹסוּ וְכָל חֶלְקָה טוֹבָה יַשְׁלִיכוּ אִישׁ אַבְנוֹ וּמִלְאוּהָ וְכָל מַעְיַן מַיִם יִסְתֹּמוּ וְכָל עֵץ טוֹב יַפִּילוּ עַד הִשְׁאִיר אֲבָנֶיהָ בַּקִּיר חֲרָשֶׂת וַיָּסֹבּוּ הַקַּלָּעִים וַיַּכּוּהָ.
	מלכים ב ג:כד …וַיָּקֻמוּ יִשְׂרָאֵל וַיַּכּוּ אֶת מוֹאָב וַיָּנֻסוּ מִפְּנֵיהֶם (ויבו) [וַיַּכּוּ] בָהּ וְהַכּוֹת אֶת מוֹאָב. ג:כה וְהֶעָרִים יַהֲרֹסוּ וְכָל חֶלְקָה טוֹבָה יַשְׁלִיכוּ אִישׁ אַבְנוֹ וּמִלְאוּהָ וְכָל מַעְיַן מַיִם יִסְתֹּמוּ וְכָל עֵץ טוֹב יַפִּילוּ עַד הִשְׁאִיר אֲבָנֶיהָ בַּקִּיר חֲרָשֶׂת וַיָּסֹבּוּ הַקַּלָּעִים וַיַּכּוּהָ.

	2 Kgs 3:24 …And the Israelites arose and attacked the Moabites, who fled before them. They advanced, constantly attacking the Moabites, 3:25 and they destroyed the towns. Every man threw a stone into each fertile field, so that it was covered over; and they stopped up every spring and felled every fruit tree. Only the walls of Kir-hareseth were left, and then the slingers surrounded it and attacked it.
	

	Israel’s rapid advance against Moab having come to a halt at Moab’s capital at Kir-hareseth (usually identified as the city of Karak, Jordan), the story ends with a surprising twist:
	מסע המלחמה המוצלח והמהיר של ישראל במואב נעצר בקיר חרשת בירת מואב (שמקובל לזהות עם העיר כַּרַכּ בירדן), והסיפור מסתיים בתפנית מפתיעה:

	מלכים ב ג:כו וַיַּרְא מֶלֶךְ מוֹאָב כִּי חָזַק מִמֶּנּוּ הַמִּלְחָמָה וַיִּקַּח אוֹתוֹ שְׁבַע מֵאוֹת אִישׁ שֹׁלֵף חֶרֶב לְהַבְקִיעַ אֶל מֶלֶךְ אֱדוֹם וְלֹא יָכֹלוּ. ג:כז וַיִּקַּח אֶת בְּנוֹ הַבְּכוֹר אֲשֶׁר יִמְלֹךְ תַּחְתָּיו וַיַּעֲלֵהוּ עֹלָה עַל הַחֹמָה וַיְהִי קֶצֶף גָּדוֹל עַל יִשְׂרָאֵל וַיִּסְעוּ מֵעָלָיו וַיָּשֻׁבוּ לָאָרֶץ.
	מלכים ב ג:כו וַיַּרְא מֶלֶךְ מוֹאָב כִּי חָזַק מִמֶּנּוּ הַמִּלְחָמָה וַיִּקַּח אוֹתוֹ שְׁבַע מֵאוֹת אִישׁ שֹׁלֵף חֶרֶב לְהַבְקִיעַ אֶל מֶלֶךְ אֱדוֹם וְלֹא יָכֹלוּ. ג:כז וַיִּקַּח אֶת בְּנוֹ הַבְּכוֹר אֲשֶׁר יִמְלֹךְ תַּחְתָּיו וַיַּעֲלֵהוּ עֹלָה עַל הַחֹמָה וַיְהִי קֶצֶף גָּדוֹל עַל יִשְׂרָאֵל וַיִּסְעוּ מֵעָלָיו וַיָּשֻׁבוּ לָאָרֶץ.

	2 Kgs 3:26 Seeing that the battle was going against him, the king of Moab led an attempt of seven hundred swordsmen to break a way through to the king of Edom; but they failed. 3:27 So he took his first-born son, who was to succeed him as king, and offered him up on the wall as a burnt offering. A great wrath came upon Israel, so they withdrew from him and went back to [their own] land.
	

	Whatever the phrase “great wrath” means,[16] Mesha’s sacrifice of his own son works;[17] the Israelite coalition gives up on its attempt to conquer Moab and returns home.
	תהא משמעות הצירוף "קצף גדול" אשר תהא,[16] העלאת בנו של מישע לקורבן מביאה לתוצאה המבוקשת;[17] הברית בראשות ישראל נואשת מן הניסיון לכבוש את מואב ושבה על עקבותיה.

	On one hand, this story does not contradict Mesha’s description exactly. The Bible admits that the attempt to take Moab’s capital fails, and says nothing about whether Israel maintains control over the rest of Moab or not. And yet, the accounts are quite different from each other in tone and implication.
	מצד אחד, סיפור זה אינו סותר ממש את הכתוב במצבת מישע. המקרא מודה שהניסיון לכבוש את בירת מואב כשל, ואינו אומר אם ישראל הוסיפו לשלוט בשאר ארץ מואב או לא. אולם שני התיאורים שונים למדי בנימת הדברים ובמסקנות המשתמעות מהם.

	The Bible describes how the coalition of Israelite, Judahite, and Edomite armies destroyed all other cities except the Moabite capital, implying that Moab was greatly weakened though not destroyed. Mesha’s account, however, makes no mention of an Israelite incursion and, more importantly, presents this rebellion as a decisive and enduring victory in which Mesha retakes the area north of the Arnon River all the way to Nebo from Israel. It further describes how he resettled those areas and commenced various royal building projects, implying that Israel was no longer a factor at all, and that Mesha’s victory was decisive and long-lasting.
	המקרא מספר שהברית של צבאות ישראל, יהודה ואדום החריבה את כל ערי מואב מלבד הבירה, ומן התיאור עולה שמואב נחלשה מאוד אף שלא חרבה לגמרי. לעומת זאת, התיאור במצבת מישע אינו מזכיר שום פלישה ישראלית, וחשוב מכך, הוא מציג את המרד כניצחון מוחץ שבו מישע כובש מידי ישראל את האזור שמצפון לנהר הארנון ועד לנבו. המצבה מוסיפה ומספרת שמישע יישב מחדש את האזורים האלה והחל להקים מפעלי בנייה מלכותיים, תיאור שמשתמע ממנו שישראל לא שלטו עוד במואב ושניצחון מישע היה חד־משמעי וארוך מועד.

	While it is likely that the narrative has been given some “spin” on both sides, the evidence from Khirbat Ataruz lends further support to the validity of Mesha’s claim to have conquered, held, and resettled the city of Ataroth. First, the very existence of a Moabite Temple with an inscription on an altar in the Moabite language and in the Moabite script, the Ataruz Inscribed Altar, corroborates Mesha’s statement that he conquered the city of Ataroth and resettled it.
	מסתבר בהחלט שכל צד שינה מעט את העובדות כדי שישרתו את נקודת מבטו, אך הממצאים מח'רבת עטרוז משמשים תימוכין לתקפות טענותיו של מישע שהוא כבש את העיר עטרות, החזיק בה ויישב אותה מחדש. ראשית, עצם קיומו של מקדש מואבי שבו מזבח שחקוקה עליו כתובת בשפה המואבית ובכתב המואבי מחזק את טענת מישע באשר לכיבוש העיר עטרות ויישובה מחדש.

	Furthermore, if the reading of Inscription B suggested above is correct, then it may be another inscription celebrating this victory at the site of one of the newly conquered Moabite towns. Notably, this conquest of Israelite territory by the Moabites is something the biblical picture of Mesha’s rebellion conceals in its version of the story. However, with the modern disciplines of archaeology and epigraphy, evidence of the scope of this Moabite conquest is slowly coming to light.
	נוסף על כך, אם הקריאה של כתובת ב שהוצעה למעלה נכונה, הרי שייתכן שאף כתובת זו מנציחה את הניצחון באחת הערים שנכבשו מידי ישראל. חשוב לציין שכיבוש שטחים אלה מידי ישראל אינו נמצא בתיאור מרד מישע במקרא, אולם בזכות מדעי הארכאולוגיה והאפיגרפיה, ראיות להיקף כיבושי מואב הולכות ומתגלות. 
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	הערות

	1. A city (or cities) named Ataroth appears in the description of the borders of the territory of Ephraim (Josh 16:2, 7). The term “ataroth” also appears as part of a toponym, such as Ataroth Shofan in the Transjordan (Num 32:35), Ataroth Adar in the territory of Ephraim (Josh 16:5, 18:13), and Ataroth Beth-Joab in Judah (1 Chron 2:54). The term may mean “cattle pens” (see HALOT), and thus such toponyms would mean, “the cattle pens of X.”
	1. עיר (או ערים) ששמה עטרות מופיעה בתיאור גבולות נחלת אפרים (יהושע טז:ב, ז). המונח "עטרות" מופיע גם כחלק משמות מקומות, כמו עטרות שופן בעבר הירדן (במדבר לב:לה), עטרות אדר בנחלת אפרים (יהודע טז:ה, יח:יג) ועטרות בית יואב ביהודה (דברי הימים א ב:נד). ייתכן שמשמעות המונח הוא "מכלאות מקנה" (ראו HALOT), ואם כן שמות מקומות במבנה זה משמעם "מכלאות המקנה של X".

	2. For the 
dition princeps of the Khirbat Ataruz Inscriptions, see Adam L. Bean, Christopher A. Rollston, P. Kyle McCarter, and Stefan J. Wimmer, “An Inscribed Altar from the Khirbat Ataruz Moabite Sanctuary,” Levant 50 (2018): 211–236. The authors are very grateful to Chang-Ho Ji for his gracious invitation to publish these inscriptions. The research in this article has been generously supported by Johns Hopkins University, George Washington University, and the National Endowment for the Humanities. In addition, the authors are particularly grateful to the American Center of Oriental Research and the Albright Institute of Archaeological Research for facilitating the use of their libraries and residential facilities for the early portions of our research, collation, and photography of these inscriptions.
	2. למהדורה הראשונה של הכתובות מח'רבת עטרוז ראו:
Adam L. Bean, Christopher A. Rollston, P. Kyle McCarter, and Stefan J. Wimmer, “An Inscribed Altar from the Khirbat Ataruz Moabite Sanctuary,” Levant 50 (2018): 211–236.
המחברים מודים מקרב לב לצ'אנג־הו ג'י על הזמנתו הנדיבה לפרסם את הכתובות. המחקר במאמר זה זכה לתמיכתן הנדיבה של אוניברסיטת ג'ון הופקינס, אוניברסיטת ג'ורג' וושינגטון והקרן הלאומית למדעי הרוח בארצות הברית (National Endowment for the Humanities). המחברים מבקשים להודות במיוחד למרכז האמריקאי למחקר המזרח (American Center of Oriental Research) ולמכון אולברייט למחקר ארכאולוגי על שפתחו בפנינו את ספריותיהם ואת מתקני המגורים שלהם בשלבים המוקדמים של המחקר, הסידור והצילום של הכתובות.

	3. Of enduring usefulness with regard to the Mesha Stele is: Andrew Dearman (ed), Studies in the Mesha Inscription and Moab (Atlanta: Scholars Press, 1989).
	3. למקור על מצבת מישע שלא נס ליחו ראו:
Andrew Dearman (ed), Studies in the Mesha Inscription and Moab (Atlanta: Scholars Press, 1989).

	4. “Son” here could be referring either to Omri’s literal son Ahab, or perhaps to Omri’s grandson Jehoram, who came to the throne after the very brief reign of his brother Ahaziah.
	4. המילה "בן" כאן יכולה להורות על אחאב בן עמרי או אולי על יהורם נכד עמרי, שעלה על כס המלוכה אחרי שלטונו הקצר מאוד של אחיו אחזיה.

	5. Both the reading and meaning of this term have been heavily debated, but a majority view reads the word as ryt, indicating some kind of satiating offering to the deity based on possible cognates. See most recently: Aaron Schade, “RYT or HYT in Line 12 of the Mesha Inscription: A New Examination of the Stele and the Squeeze, and the Syntactic, Literary, and Cultic Implications of the Reading,” BASOR 378 (2017): 145–162.
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